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Abstract: The transliteration of Russian
names in Devanagari and Telugu in print
literature today leaves much to be desired
for the simple reason that almost all
Russian-specific
transliterated  from

words are re-
their  English
transliteration.  English uses a wholly
inadequate Latin script, which is prone to
multiple renderings in both Devanagari
and Telugu (as illustrated in the main
article).  The present article suggests
concrete ways and means to improve the
transliteration of Russian names in
Devanagari and Telugu on the basis of
Russian orthoepic norms, thus bypassing

the intermediate English.
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VYH-T AHrnmiickoro u lHocTpaHHbIX

SI3bikoB, 1. Xaiaepaban, Muaus

npumensiem JIAMUHCKUIL anrgasum,
CKJIOHHbIU, KAK U36ECMHO, K HECKONbKUM
unmepnpemayusm (NpOU3HOWEHUAM) Ha
oesanazapu u Ha meinyzy (npumepvl CM. 8
cmamve Hudce). Cmambvs npednazaem

KOHKpemmuvle  Cnocobvbl U npuembvl
VAVHUEHUS — MPAHCIUmepayuu  pycckux
UMeH Ha Oesamazapu u Ha menyey Ha
ocHoge 0pghoanuuecKux Hopm PyccKo20
AZbIKA, meM camblM u3zbe2as  A3bIKaA-

NOCPeOHUKA (AH2TIULICKO20 S3bIKA).
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Knwouesvie  cnoea:  TpaHcnurtepanus,
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This article aims to make an ardent appeal
to all authors to transliterate Russian proper
nouns in Devanagari and in Telugu in such
a way that it may reflect Russian orthoepic
norms a little more closely than is generally
the practice today.
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When we see something like @& in

Devanagari (which is used for the Indo-
European languages Sanskrit, Marathi as
well as Hindi) or ¢3¢ °AD in Telugu
(which belongs to an entirely different
language family, viz. the Dravidian), we
feel - to put it in a Telugu idiom - as if
scorpions and centipedes are crawling on
our bodies.

When we can so easily write de&d /

$S°) .00, T / AN, S /
S3099, WwE /| DY, Hewmn [
P, which looks so decent, why
should we write teerr / €3°© J°O, 1w
/NS, adE /| BE0S, wEE /
TS, wie@m /| BSHW, which s
nothing but transliteration from English,
and, what's more, actually objectionable?
On page 140 in the book Praja by
one of the greatest Telugu poets Sri Sri
(Srirangam  Srinivasa Rao), we find
Turgenev rendered as @@35 (q=r) with

a footnote giving a short biography of
Turgenev, where his surname is rendered as
@Qi)cs (=), whereas it can be gainfully

written as 80§ / Ffw |

What should be specially noted here
is that the English transliteration, given its
Latin script, is quite acceptable - the only
difference being that it is based not on
Russian orthoepy, but on Russian
orthography. Hence, the English
renderings of T'opbaueB, [locToeBckui,
Yexos, MasiKOBCKHI, ComKeHUIH,
Typrenes as "Gorbachev", "Dostoyevsky",
"Chekhov", "Mayakovsky",
"Solzhenitsyn", "Turgenev" are all
acceptable. But when Indians - given their

syllabic scripts and a relatively vast
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repertoire of consonants - read these names
& s

as BO°)De / matm, BPONIDY /

eI, ete., it calls for a correction.

Even so, it is unfathomable how an
erudite scholar like Sri Sri converted the g
in Turgenev to j, that too, twice on the same
page!

All Indian Rusists (specialising in
Russian language / literature) know very
well that Lev Nikolaevich Tolstoy's

surname is aeeir / ¢5¢3° ) O, yet quite a

few of them are writing =/ € in it. The

apparent reason is to stick to tradition, "lest
the common reader feel confused". But,
this tradition is based on a foreign language
called English, which uses a wholly
inadequate alphabet of Latin,
foreign language. We will do well to avoid
such depiction in Indian languages and to
transliterate directly from Russian.

In our opinion, tradition is fine
when it comes to already-nativised words.
The French capital is always known as i@

/ B, not w / HE. If the English want
to call river Ganga the Ganges, so be it.
Spanish would have no clusters like sp, st,
sk at the beginning of a word, so in Spanish
they have Espagne and Espanol, but the
English removed that initial ¢ and we all
happily write Spain / Spanish / @f= /
ROV / w8 / *)Dox. (The Russians
are more correct: they say Ispaniya and
ispanskiy!) For most of us, Zurich and
pizza are sf@, fiesm / 283700, D&, not
Tsurikh and pittsa. Our capital city is feceft

another

[dilli:] in Devanagari, the English made it
Delhi, but in Telugu it has always been
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orthographically &@ [Dhilli:]' (note the
word-initial aspirated retroflex consonant)!

In such cases, a change is rather difficult.
All the same, even nativised names
are getting closer to their origins, especially

over the last few years. Bombay,
Bangalore, Calcutta, Orissa, Cochin,
Peking, Burma have been officially

renamed Mumbai, Bengaluru, Kolkata,
Odisha, Kochi, Beijing, Myanmar.
Similarly, Cawnpore, Cashmere, Calicut,
Cuddapah, Trichur, Rangoon have given
way to Kanpur, Kashmir, Kozhikode,
Kadapa, Thrissur, Yangon. Even the
English, noted for distorting so many
proper nouns, are now taking to writing
Moskva instead of Moscow.

There is no justification whatsoever

for writing Putin as 77 or 7/ or e)¢3 or
e, and Vladimir as seifsfir or °Ge0D.

Russia's President's name can be gainfully
transliterated as sifiw e and QD

RIS

To make matters worse, English at
times does not transliterate, but translates
some proper nouns, €.g. Rostov-on-Don, St.
Petersburg, Leo. Hence, anything like
Ta-si-E / &8 FR-8-TN sounds like
an English city having nothing to do with
Russia at all! If we really wanted to
translate, we should say a7 @& wdiw / 88

ST S ete.

While recommending competent
transliteration, let us hasten to add that no
script is capable of comprehensively
depicting the orthoepy of its own language,
let alone that of foreign words. Hence, all

! Deviating from IPA, we are using capital letters
for retroflex consonants.
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that we can achieve in transliterating
foreign proper nouns is the closest possible
approximation.

For the benefit of those, who did not
have a chance to study Russian, let us
briefly dwell upon some relevant features
of Russian orthography and orthoepy, as
also the likely challenges in Devanagari and
Telugu to transliterate Russian names.
Russian

1. Russian (like French) has no
retroflex plosives: the (or
cacuminal) Ta varga in the alphabets of
many an Indian language, consisting of 23

retroflex

zzu/ e O ¢S ¢S €9, has no role whatsoever

in Russian. So also the retroflex lateral =

(used in Marathi) / &.

2. Russian (again like French) has
no aspiration (the secondary articulation of
the mahaapraaNas in Indian languages).
Hence, there is no place in Russian for the
2nd and 4th consonants of ka varga, ca
varga, Ta varga, ta varga and pa varga of
Devanagari and Telugu, viz. @ as@33 94
FA/DNPIENERD OO

3. Russian has not only a voiceless
retroflex fricative (similar to the initial
consonant in the English shop, shoe), but
also a voiced one (somewhat similar to the
English [3] pronounced in words like
pleasure, treasure, closure, azure, vision),
which we find in surnames like Brezhnev,
Zhivago, Krzhizhanovsky.

4. Russian does not have any voiced
affricates. So, Russians routinely convert
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foreign j/51/23 into d+3: they say [d30:n] for
John, [tad3zikista:n] for  Tajikistan,
[gudzara:t] for Gujarat, etc. This
pronunciation of theirs needs to be ignored
by us.

5. Russian has no post-velar
fricatives. Hence, foreign names having h
usually get russified with either the voiced
velar plosive [g], or the voiceless velar
fricative [x] (which is akin to the [x] in the
Hindi-Urdu words xuda: "God", xva:b
"dream", dava:xa:na: "clinic" etc.). This is
the reason why Himalayas
[gimala:yi] in Russian, Hertz becomes
[gye:rrts], Hamburg is
[ga:mburk], the Hague as [gaa:ga], while
Hyderabad becomes [xaydaraba:t], Hindi
becomes [xi:ndi], Sahara is both written
and pronounced as [saxa:ra], Bucharest as
[buxar(y)e:st]. At other times, the Russians

become

rendered as

just drop the h, e.g. Hinduism is rendered as
[indui:zm], Tabhiti as [tai:ti].

6. Russian orthoepy demands that at
the end of independently employable words
(i.e. words other than prepositions,
conjunctions and particles, which are
auxiliary parts of speech), all voiced non-
sonorant consonants must be devoiced.
Hence, we always pronounce [f] at the end
of names like Chekhov, Sholokhov,
Medvedev; [k] at the end of Petersburg
[pitirbu:rk], Oleg [alye:k]; [t] at the end of
David [davi:t], Eduard [edua:rt]; [J] at the
end of Voronezh [varo:nif], Ermitage
(Hermitage) [ermita:[] etc.

7. Coming to all
independent (non-auxiliary) words have a
stressed syllable each, which is always
relatively longer than all the other syllables,
which are unstressed. ((Compound words,
like in English, may have a primary and a
secondary stress; in addition, some rare

vowels,
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combinations of words, usually written
with a hyphen in between, may have two
parts with primary stress, e.g. [vago:n-
ristara:n] '"restaurant-car (in a train)".))
Thus, the stress falls on the 1st syllable in
names like Anna [a:nna], Gogol [go:gal],
Putin [pu:tin], Lermontov [lye:rmantaf]; on
the 2nd syllable in Karenina [karye:nina],
Bulgakov [bulga:kaf], Esenin [yisye:nin],
Kuprin [kupri:n], Solzhenitsyn
[salze:nitsin]; on the 3rd in Mayakovsky
[mayako:fski], Dostoevsky [dastaye:fski];
on the 4th in Ekaterina [yikatiri:na], etc.

It must be noted that some surnames
can be homographs: written alike, but
pronounced differently, e.g. some Ivanovs
have the stress on the 2nd syllable, some
others on the 3rd: [iva:naf] and [ivano:f].
Ragozin constitutes 3 different surnames:
[ra:gazin], [rago:zin], [ragazi:n].

8. An important feature of Russian
orthoepy is that unstressed o is pronounced
like unstressed a, i.e. the schwa [0]. This

can be seen in Chekhov [ce:xaf],
Sholokhov [fo:laxaf], Tolstoy [talsto:y],
Moskva [maskva:], Novosibirsk

[navasibi:rsk], Vostok [vasto:k] "East" etc.

9. The Russian alphabet (called
"Cyrillic" because it was invented in the
10th century A.D. by Cyril and his brother
Methodius, both Greek missionaries on a
mission to propagate Greek Orthodox
Christianity) has a letter €, representing an
always-stressed [yo:]. But, to save effort in
writing, we almost always omit the two dots
above the e, except when there is a
possibility of ambiguity, e.g. Bc€ (vsyo)
[fsyo:] "everything" is always written with
the two dots to distinguish it from Bce
(vsye) [fsye:] "all (people)". This is the
reason we find surnames like Gorbachev
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[garbaco:f], Alekhine [alyo:xin] written
with e rather than &.

10. Russian patronymics, derived
from the first name of the father, present an
interesting picture. The suffixes -ovich / -
evich literally mean "son of"' and the
suffixes -ovna / -evna mean "daughter of".
Thus, Mikhailovich means "son of
Mikhail", Mikhailovna means "daughter of
Mikhail"; Alekseevich and Alekseevna are
son and daughter, respectively, of Aleksei.

However, the orthoepic norm for
male patronyms is to drop -ov- / -ev- and
pronounce just -ich. Thus, the norm is to
pronounce Mikhailovich, Alekseevich,
Ivanovich, = Dmitrievich  simply as
Mikhailich, Alekseich, Ivanich, Dmitrich.
(If the full forms are pronounced, it sounds
highly pedantic, officialese, or may betray
the non-native nature of the speaker.) The
exceptions are patronyms like Lvovich
(derived from Lev), which is pronounced as
written.

In the case of female patronyms, it
i1s obligatory to pronounce them in full,
along with the suffixes -ovna / -evna. And,
they are for life (because of the suffixes)!

(Contrast this with Marathi.
Marriage can change all the three parts of a
Marathi bride's name! If Sucheta Prabhakar
Sudame marries Manish Makarand
Mardikar, her surname changes from
Sudame to Mardikar (a pan-Indian feature,
except for matriarchal societies), she has to
replace her father's first name Prabhakar
with the husband's first name Manish, and,
what's more, many families are keen that all
first names in their family begin with a
certain letter of the alphabet, so the
bridegroom's family may change Sucheta's
first name to, say, Meena. Thus, Sucheta
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Prabhakar Sudame may become Meena
Manish Mardikar!)

11. A special feature of Russian
consonantism is that every consonant is
either velarised, or palatalised; there are no
"neutral" consonants as we find in Indian
languages. (Velarisation is a secondary
articulation involving raising the back part
of the tongue, as if one wants to add a shade
of k / g, while palatalisation is the raising of
the middle part of the tongue towards the
hard palate, as if one wants to add the sound
of y. To illustrate, the so-called dark [1] in
English, pronounced in words like ball,
bell, bill, bull, bulk, silk, vulgar, talcum is a
velarised consonant. The m in Hindi ==
[mya:n] "sheath" and Telugu ‘@3S
[se:mya:] "vermicelli" is  usually

palatalised. The cat's call is palatalised in
all the 4 languages under consideration, cf.

meow, Msty(KaTh), ed0°§ed, F.

In transliteration, Russian velarised
consonants may be replaced by neutral
Indian consonants, whereas the palatalised
consonants may be depicted by adding vy,
but only when it is absolutely necessary (in
other cases, the palatalisation too may be
ignored). For instance, in the surname
F(y)edin, it is essential to indicate a
palatalised f, but the palatalisation of d may
be ignored: B / AS. Adding y to d

in this surname will only distort it: “wifem /
DIASS.

Devanagari and Telugu

1. Perhaps the greatest hurdle in
depicting Russian names in Devanagari is
that the latter has little or no provision to
show schwa (9, i.e. a short [a]) at the end of
a word. (Telugu, on the other hand, is
perfectly at ease with this!) For instance,

writing Tamara and Natasha in Devanagari
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without a long vowel at the end - 7w, @ -

would only cause distortion: they will
become “Tamar and “Natash. One not-so-
ingenious suggestion we can make is to
write the stressed vowels in such words as
extra long: @amu, Famm and request the

Devanagari reader to consider the final
vowel to be short, since there is already an
extra long vowel in that name. As for
Lyudmila, Karenina, Muravyova, this will
work fine: the reader can see that wgsfie,

#a and 7=mEn already have long vowels

before the final syllable. (In Hindi and
Marathi, e and o are always long.)

2. One problem common to both
Devanagari and Telugu is the Russian
voiced retroflex fricative 3. Perhaps we
may denote it by using the aspirated voiced
affricates @ and &, requesting the readers

to bear in mind that, since Russian does not
have any aspiration at all, these aspirated
affricates stand for unaspirated fricatives in
Russian names. Fortunately, Devanagari
keyboards offer the facility to put a dot
below a consonant letter to denote a
fricative. Thus, we suggest writing
Zhivago, Derzhavin as fgamm, fegifem and

B0, OTIN.

3. A problem peculiar to Telugu -
but not so for Devanagari - is the velar
fricative [x]. But, Telugu writers have
already found a solution: they are using the
aspirated plosive k", which can safely be
treated as the unaspirated fricative [x],
while writing Russian words in Telugu. For

Select surnames of male writers

example, Chekhov, Sukhoi can be written
DD, B°OD.

4. Similarly, Telugu does not have
any provision for the voiced fricative [z] as
found in the English zebra, zoo, amaze. In
this case too, we may use the affricate letter
Thus,
Zoshchenko, Zaliznyak can be written as

S8y, 23023 5.

Recommendations on writing Russian-

2> and consider it a fricative.

specific words in our languages

sample list in
alphabetical showing the
transliteration of Russian names in
Devanagari and in Telugu. By analogy, this
method can be extended to Bengali,
Gujarati, Gurmukhi, Kannada and such

Below is a
order

other scripts, mutatis mutandis.
It may be noted that we chose the
most pragmatic path in transliteration, e.g.

Belyi could be written as sifwr / 235O0D,
which would be closer to Russian
orthography, but we decided on ==t / Zﬁg@,

which seems to show two long vowels in
one and the same word, but is actually
closer to everyday Russian pronunciation.
Similarly, the suffix -skiy in male surnames
can be simply rendered as [ski:]; or even
[ski] in Telugu.

(It may not be easy to shrug off the
inertia of tradition, but if Indian Rusists
succeed in  improving  present-day
transliteration of Russian proper nouns,
posterity will thank them. We have
changed Poona to Pune, Cochin to Kochi,
Mysore to Mysuru, this too can be done.)

Abramov STSITHSE

270

177
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Aitmatov AT / ST 0&°H)
ST WIS
Akhmatov FHEHITR EVHITIN
Akimov STHT 980D
Aksakov MERLERT O )5
Aksyonov SR 08539
Akunin FEF SISVENIN
Aleksandrov TS IDISAIENS
Alekseev ST O o
Astaf'ev ST OV DD
Babel aferet AAD)
Bashmakov SITSHR ARVOIIN
B(y)elikov IR Zﬁgé’)éi}
Belov fercies DS ®
Berezovsky TerRstereaf DOSDI
Byelyi oAl 35@
Belyaev feretas AISE(OWAY
Blok =i 58
Bondarenko ST AL OINYE
Bondarev = S0
Brodsky STTcEh! L236 €32
Bryusov STH ATO VI
Bulgakov g ANSEINY
Bulgarin KU 200°6
Bunin g AVENIN
Chekhov T TP
Chukovsky TR IRV
Derzhavin ezt AT
Dostoyevsky TR SV
Esenin feret O&)?\)SQ«S
Evtushenko KRS Q)Jé)f&ézr
Fadeev e DTN
Fedin ERIE IS
Fedoseev fpaeafam DEV5OND
Fonvizin it DLBS

178
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Frolov *cdlh L&)@E )
Gaidar T Q35
Gerasimov Tt ATPQD
Gladkov TAH (6339
Gogol Hitet FES
Goncharov T 53T
Gorky et 5862,
Gribo(y)edov BEREED A2
1if B &)
Karamzin F g 5555?95
Kazakov hThI E8D
Korolenko R g é@géz,
Krivin e 18S
Krylov fopetTep L§e55 =)
Krzhizhanovsky Tonfergrmoeshl / fonfgrgmiteesn e NN
Kupriyanov KR SMENOVWIAN
Kuprin T 5\)@)5
Leonov REINED DIV
Lermontov SR S8
Lomonosov AT @;3)(8%33
Mayakovsky IR / TR ;Saoﬁo‘ésibgz,
Nabokov siihth 38 S35
Nekrasov RE2ie NI
Nikitin Frebifer DEBS
Nosov T SOD
Okudzhava SEEEURY SISMOENY
Olyosha A %9@582@«(1
Ostrovsky FeweEh / STenfen | FDI
Panfilov T N A
Panteleev Tt DS O0D
Pasternak afecri DYo™) §
Paustovsky TSR / TSk DG
Peshkov S 5D
Petrov T ?JL@G =)
Polevoy T IO

179
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Preobrazhensky Rrersgeh / Rrarsaien 12e0(22B0)Y
Pushkin afeer SORIPEN
Ragozin TS / TifsH / TSt O N8 /
O3S /
oJeFIN)
Rasputin i OISVATEIN
Rozhdestvinsky R/ ERfateh STV I
Saltykov-Shchedrin Fferdren - e HOEH-
ADS
Senchin Rl RISV
Serafimovich ferfpaier= QIDITND
Shishkin Wit AL
Shklovsky STATFRT | AT YD
Sholokhov RLLERS LOPD
Shukshin el 88
Simonov R Fg)\)&ﬁbéfb
Sokolov NENIED HESD
Sologub RN QONXR
Solovyov ST K)Do'SBgi)
Solzhenitsyn acET NERENS
Sorokin FfR HFES
Tikhonov e AP
Timofeev ferreRfars 363000
Tolstoy e %63’ 0D
Trifonov HHTH L@X)éi)
Turgenev RRIRES S0P
Uspensky S | e RS
Voinovich T N AW
Voznesensky afvrareh / afsaten 3281 5
Vygodsky afirreeht / difeen RIS
Vygotsky fermieeef / femmifeear DY)
Vysotsky feoreiteeefy / fomifees SAINEER
Zamyatin ST APV ISEIN
Zhukov R BPTED
Zhukovsky FRIFE SSDIY

180
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Zoshchenko Sl A RINYS
Surnames of some male literary characters
Bashmachkin TR AT DTAYEN
Bazarov SIS 2278
Belkin e B8O
Bender wif-at EARNlo)
Bezukhov forspar 03D
Bolkonsky eI &)GSGZYQQZ,
Chapaev =TI INFRLOW!
Chatsky e 03
Chichikov i QDOED
Danko Klisg) RNV
Karenin FA §8§35
Khlestakov RecTehit @é}gsf)
Manilov / Moneylove | #ia% DO
Melekhov R 050D
Muromets e PSR
Nikitich feehfer DEBS
Nozdrev / Nozdryoy | =01% NS
Oblomov AR @9@%5)53
Onegin S O350
Pechorin o= DSBS
Popovich oo IINRATH)
Plyushkin s ial VNSRS
Raskolnikov TR SFLOIED
Samgin wwfi c‘()@«g
Sobakevich ARt BSEAIRAIN
Strelnikov e RDYED
Svedrigailov stz QI OTADD
Vlasov il PV
Vyrin e DO
Zhivago [ESI oVWhnile!

Surnames of some male scientists, artistes, sportsmen, politicians et al.

181
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Alekhine FHAE @6585535
Andropov SRR el S
Avanesov HIAHH @3535&)3)
Averbakh EIEEIE] ©JT D
Bakhtin EICyE] &Q 5
Balanovsky TR / AR 2O
Bardin afeq 208
Belevitin faforeifem ERENS
Bondarchuk B C 2DOETE
Botvinnik e lT~Th ) <36
Brezhnev ST SB5B0LD
Bryzgunov foIsTHI DD
Bubnov i 220700 D
Bulanin ESUGE] OIS
Bulganin AT 2P
Chaikovsky TR | T STBTEO
Chelyshev SIRIEE? ORI
Chernev SRk 3619
Chernyshevsky Ferfreht DOYDDIN
Chigorin / Tchigorin | DFBS
Egorov RAT OOFED
Eizens(h)tein RS 3o5H-225-
2050
Eltsyn PINCE] ) NS
Gagarin TR laeIN
Galperin eI 553568
Garanyan T leTitN
Glinka S é 3%
Golubev USEED FendD
Gorbachev TTel<th BEISD
Gromyko Tetent & %
Gurov B3 BrSD
Gvozdev et N
Ilyushin ESIEE] [OFINS
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Ivanov EEIRED VD
Kabanov FAH PN
Kalashnikov FHATHE ) 8o
Kalinin el DS
Karpov i SO
Kasatkin ekt Ere3)
Kasparov HHTH SIS
Kiselev fepfereames §?\)C’55§§)
Khrushchev T (&0 K bIS)
Klobukhov AL T
Konishchev Rl SRS
Kopeykin FARR] §5c050032,5
Kostomarov FETHE EQ°ED
Kotov “pdle & o
Kovalev FAATH E565° 9
Kozlov el 8D
Kramnik IR 5°a0) 8
Kudryavtsev FEAFES SMAIOMTORYS)
Kutuzov FT SMENEA
Kuzmin T SV
Kuznetsov AT B023) 3 1D
Lebedev A fetat SEDED
Lenin SIEE SIS
Lensky AT 853 &
Leontyev fera-cr OBrASD
Lesnikov AR Sg028D
Lunacharsky ST | T SVINIAORYE
Magomayev I INVa IOV
Maslov HIETH QD
Medvedev frrqeafers: T SASD
Mendeleev Tt IS FOND
Minaev ferrterss AT°ON &)
Mitrofanov e POV ITORNIN
Morozov S 82D
Mulerman i DT
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Nikolayev FrepemTters QEePoN
Novikov AferFes SED
Orlov FFelT @Qﬁ )
Ozhegov ElENED O WIS
Paganini R JEAD
Panov KRl DD
Pavlov T PO
Petrosyan fore ST
Petrovsky [REL =0 WARENIk =T f,’)Léﬁ D)%
Pirogov TeRTeR i)@sﬁfb
Polugaevsky TR / TpTafReh DENBN )Y
Popov R D
Potebnya At Dedar) §
Prokhorov AT (P ED
Proskurin S RSISSIXOIN
Putin afe RIS
Raikin -t X OWIAN]
Rakhmaninov T SMINSD
Reformatsky frpmteesht / frpwifeess BT
Roerich / Rerikh dfe 85693
Reshevsky e / fofirean 5D
Romanov TS OINVINTS
Sapov | PV
Sakharov AT POED
Sechenov wfrs S ISAINS
Semenov / Semyonov | f&FIE A UINTS
Serebriany ferifsrty DBSDD
Shakhmatov EHTT QY5
Shansky IR / wifeeh L)
Shcherba it 35)
Shmelyov T ?AQCSS S
Sidorov et 8D
Smirnitsky fefieesht / forfifeen 02818
Smirnov e Q gﬁs )
Sokolov RENIED DHESD

184



https://www.talentpublication.info/

* Analysis: A Peer Review Research Journal of Language and

Human Development (JLHD)
https://www.talentpublication.info/  Issue:2/Volume: 1/2024 ISSN:2583-9985

Spassky T / T AT
Stalin wqiier O
Stepanov fequrTs NI
Suvorov g 0SB
Sviridov feafiew 288D
Tal are NS
Tretyakov Ffearshrs (E3358°D
Trotsky Sreeht / e W
Troitsky et / Tfifeen (Shoores )y
Tupolov qI BFOD
Ulyanov SR eI DIV
Ushakov ST &EATD
Utesov S &S OD
Vasilyev e 3250 ¢S
Vasyukov TEEH NP EED
Vereshchagin ferfeoamfir NOFTINQ
Vinogradov forew IS
Volkov ekt X SYRR
Volodin ettt 35BS
Zakharyin SRR 2395°8 SS
Zaliznyak RISESIED 202 $8
Zhuravlyov Lo é@\)ééﬁ §
Zinder sfifeat 2896
Some female surnames
Akhmatova STEHTIAT SEVHTIINY
Bryzgunova ERIEL 102 S
Inber ESIEN &0
Karenina AT {IEAN
Khavronina CENER] DS AS
Khokhlova ECEENIEL gg@§6 AN
Matusevich SR NS I
Mitrofanova e AN TULNIN]
Morits At 3°83 )
Muravyova AT NSNS
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Ovsienko EIEERE )OS
Panova RIEL HSES
Potapova RRUEEL DTN
Pugacheva WHEIEL QS
Rozhkova T[T SIVOIN]
Samoilova SLIERE] POISAIO WO
Shvedova Sl YA
Soboleva SIEIRE] INZADN)
Vagner EUES o)
Valgina EUSEL RN

Names of some well-known female literary characters
Dunya & A
Korobochka U= E8209)
Lara A ey
Liza st O
Pelageya foreman DOTIOH
Nilovna BNl DS )
Sonya &t S
Marmeladova AfeTaET 082638565
Zemfira bR 20)8

Some common male first names and their diminutives
Afanasiy STHAT() CODTA(ONV)
Akakiy FTHITR(T) 5*§(0N)
Aleksandr EIREEIE 05 )@
Aleksei EINEEE YRR
Alyosha A &96’5655&
Anatoly FAITA() @é@@(oﬁ;)
Andrei = @L_(QSOS)
Andryusha S SINEATOVIPNY
Anton S @@6 5
Arkadiy STHI() T, O(CN)
Arkasha RIS IR
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Artur R evide
Boris i 289

Borya it S

David i RS
Denis fefrr AT

Dima ap AINN
Dmitriy =fif(a) & D(OD)
Eduard TgeTd D0esd
Emmanuil T NAVWAWWIO)
Evgeniy Rraf(a) O&)@S@(Oﬁ))
Fedya EEl TS
Fyodor AT Ivi{ate
Gennadiy e () A &(ON)
Georgiy frrnfii() A3 (ON)
German = [aI{OPIN)

Gleb i N5
Grigoriy fmiife(ar) 18 ﬁSG(OS))
Igor RIS eMNilats

Ilya Rl QeSS

Tosif ERlIEED YBTID
Ivan & QR
Kolya Al §GQ)§
Konstantin FrEA SN (34&5
Kostya e 55
Leo/Lev i S5

Leonid forrfta OOHAS
Lyosha AT C’Sﬁ s A
Makar AP 050
Maksim RS S8 oD
Mikhail frraefrer POTS
Misha o AN

Mitya e Qb
Nikolai e QEeroD
Oleg s D55
Osip Y 5,295

187



https://www.talentpublication.info/

* Analysis: A Peer Review Research Journal of Language and

Human Development (JLHD)
https://www.talentpublication.info/  Issue:2/Volume: 1/2024 ISSN:2583-9985

Ostap &A™ O
Pavel arferet TAO
Pavlusha RSNl K)éf’ o
Petya I 2558

Pyer o) 255

Pyotr = F SL@‘E
Rodion T EOBFS
Roman il SNV
Sasha ST o
Semyon e VIR
Sergei fotr / fex-mr ?\)é SON
Seryozha Teerig et Yo
Shura b bV ie)
Stanislav AT QAT
Stepan e QaFS
Styopa T &5

Tolya e & 8
Vadim & YRS
Valeriy A7) SBS50(0D)
Vanya = O°N§
Vasiliy () SDOOD)
Vasya Rl NN
Viktor it D85
Vissarion e AP TeloWiN
Vitaliy feranfer(=) T (0N)
Vitya e b
Vladimir ESEIIED NN
Volodya ST c;SeS‘gcﬁg
Vovka AT SO
Vsevolod ESENE AN
Vyacheslav et SO AL
Yuri (@) BrB(0)
Zhenya = B

Male patronyms (derived from father's first name)
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Akakievich A oS0y
Aleksandrovich ST OOTY DD
Alekseevich ST @©THoNS
Anatolievich BRI 9 ISO0ND
Andreevich e @@@35
Antonovich SRR O DS
Arkadievich SrFferet STOXNIIN
Borisovich e 2825
Davidovich e AIATATN
Dmitrievich it &g@ﬁ
Emmanuilovich Tt INNAVIINVOWIDIN
Evgenievich fersrfer OOJ§§ AR
Evgrafovich R O F° D
Fyodorovich RIS 8D
Glebovich SICE 65)25
Grigorievich [ERIEE] AR5
Igorovich RIS eMNgleIN
Tlyich b QAO$S
Isayevich T QPOND
Isaakovich TATHA QIS8R
Ivanovich e OMNFVIAT
Konstantinovich e 55
Leonidovich ferfife OAHIES
Lvovich el S £V
Makarovich I NVSOIN
Maksimovich R o8 RIS
Mikhailovich e YPPOND
Nikolaevich Fepeere NE{SIOWIN
Osipovich EURIEE 20N
Pavlovich aifecr PO
Petrovich fearfer NERIS
Rodionovich et BEAIPAW
Romanovich T OINVININ
Serg(y)e(y)evich -t 20500
Stanislavovich wteaTer QTN
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Stepanovich e ‘?’gm‘bﬁ
Valierevich AT NSI{oIN
Vasilievich aefiicaret 85?0@515
Viktorovich i DEBS
Vitalievich fepattezr D& TS
Vladimirovich st NJATAOIN
Vyacheslavovich feafereemiera SIS ALVAATN
Yurievich = OVWHOIIW
Female patronyms (derived from father's first name)
Akakievna TR T SRHOVWNY
Aleksandrovna e SIS TN
Alekseevna SR ©OTH0WS),
Anatolievna ST NI
Andreevna SR @@somsﬁg
Antonovna Sl e 569
Arkadievna STITET IOARIINN
Borisovna Rl 2895
Dmitrievna e & gL@O&)&SQ
Evgenievna et Q})@g@gsﬁg
Fyodorovna ERlSiSel IN(nTeINNY
Grigorievna formfero AR 5)
Igorevna RSl Q863
Ilyinichna et 'aég)g(%cﬁ;
Isaakovna FHAMRT QOBEN)
Ivanovna et Q)
Konstantinovna FHrEATAT I ()J@éég
Leonidovna ferrfies OHARD)
Lukinichna I 08N
Lvovna Slial Se5)
Maksimovna AT 3508 36305,
Mikhailovna TerarcTeT BAVEIOVWNYY
Nikolaevna FrepeereTT NI SLOWINYY
Osipovna SfereT AN IOINDY
Pavlovna qrrecteT PRSINGY
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Petrovna ferroT NERN
Rodionovna SR SJATOWRNINGY
Serg(y)e(y)evna feR-mifeT ?0@50&)&5&
Stanislavovna e STARAINGY
Stepanovna e Qardd),
Valierevna AT 5B5855)
Vasilievna eftfeareT é?\)é’)gsﬁg
Viktorovna ElzZSl i)ﬁéas;
Vitalievna feramiezreT ST DI
Vladimirovna ST é&é)oé&ﬁg
Vyacheslavovna feaerecmersT SATCATNINGY
Yurievna FfT Q088
Female first names and their diminutives
Aleksandra SlcTTT=5T SIS
Anna AT TINNY
Antonina ST @é@é
Anyuta T SINVEIL
Bella st 5363
Darya amat o>rds
Dunya kSl (VN
Ekaterina ferpfard QWL TN
Elena T m@gé
Elizav(y)eta ferfettedta 0035)8335039
Evgeniya fereren QNS
Galina AT N
Galya e e
Ira T &8
Irina Bl 28
Karina FT 86
Katerina T YO
Katya Rl SISy
Kseniya T §Q<‘QO§D
Lara Sy 8
Larisa i 085
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Lena A I
L(y)udmila e SIS
Liza s Oes
Lizaveta fersredran @8335&
Lyuba &Sl (SVIEN
Lyubov SREL e gaS8 )
Margarita T 55\)@?6@_‘9
Maria it 8A%
Masha ST ANV
Nadezhda REESL NTnfew
Nadya e 05§
Natalia ERIISEIl NI Iow)
Natasha qmT NI
Nina Rl 5%
Nona T SBY

Olga e &

Olya SOl ©§
Rita Ll 8¢5
Rozalia e o Do)
Sasha T A
Shura ™ IVe)
Sonya Rl S
Sveta 20] ) 3¢
Svetlana TearemT D (AN
Tamara BRI RN
Tatyana AT YLHN
Tanya qr-= &§
Tonya qi= S $
Valentina EINREY &5@@:6
Valya et P
Varvara RELY Nep{e!
Vera S Nte!
Yunna kSl [OVWi'N))
Zhenya = B
Zina sfr DN

192


https://www.talentpublication.info/

* Analysis: A Peer Review Research Journal of Language and

Human Development (JLHD)
https://www.talentpublication.info/  Issue:2/Volume: 1/2024 ISSN:2583-9985

Zinaida frefrer 25005°¢
Some toponyms
Amur kN 050
Angara ST SINox
Baikal A 205°,. S
Berezovsky (town) forrtsroreaft DE $230)%
Bolshoi (theatre) ST &)(’j o0
Dnepr ESE SQS@J
Domod(y)edovo T 3033535
Don a N
Ekaterinburg ferepfeeh o050y
Enisei forfea O&)@?\DSOS)
Ermitazh aftiar Q8
Kiev e §OOD§D
Kremlin Rl §8§§§95
Luzhniki qfEh ©08) &
Malyi (theatre) wifer(r) AP (ON)
Moskva (river / city) e NV
Neva e Q°
Novosibirsk et S5X3DB ),
Ob i 209
Rostov-on-Don TAH-T-T SFD-S-A8r
Sakhalin e NEWIN
Sheremetyevo Tofefircran RYSFAVGIN
St. Petersburg & fufeelh NS
D3BT)0)
Taganka =R ST
Tashkent TR e‘ﬁaz,g Q
Tula qet ey
Tver =R 2] $sO
Ural ST &GOS
Vladivostok (=rule the | =i TRV
East)
Volga EI) 035@
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Voronezh SRR JEN,
Yaroslavl AT OVSTQ

Some culture-specific common nouns

bliny (pancakes, like dosa) oo @b
blinchiki (thin, small bliny) aciieetfeh D8
duma (=thought) (name of the | & AV
Russian Parliament)

izvestiya (=news) gt 2 §AAD
kinzhal (=dagger) (name of a | =T 8O
hypersonic missile)

kiosk (stall, booth) ToRaTe oW\
kolkhoz (farming collective) Eacl §Q§S )
komsomol PEHIC )RS
(kommunisticheskiy soyuz

molodyozhi = young communist

league)

kvass (sour watery drink made | ¥¥ S

from bread or fruits)

lunokhod (=moon rover) Ngiell SNNENTS
matryoshka  (set of  seven | TS DS S

successively smaller wooden dolls
all placed inside the largest one)

mir (1. world, 2. peace) HR b
nauka (=science) HH NS
pelmeni (meat dumplings) forer &Eﬁgs@

pirs (=pier) o &63
pravda (=truth) SreaT N
raduga (=rainbow) g OVl
samovar (boiler for tea) IR DD
sovkhoz (Soviet farming) SECIN HN-35°
sputnik (=co-traveller) FfeTh Q0 )ed) §
sukhoi (=dry) g 025° 0%
vodka e sy
vostok (=east) T NTES]
zvezda (=star) foarwar 23 525°
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